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OPJIOBA I. C.
Kuiscvkuu nayionanonut ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenxa

HEWTPAJIBAIIS Y TIEPEKJIA I

VY cTarTi MPONOHYEThCS PO3MVISA TMPOOJEM TMepeKIamy 3 TOYKA 30py Teopii TMONICHCTEMH,
3anpornoHoBaHoi I.IBenom-3orapom Ta . Typi. Y Mexax 11i€i Teopii po3rissHyTO MOHSATTS MepeKiIaJalbKuX
yHIBEpcaiii, a caMme HelTpaizallii Ta HopMaJizaiii B mepeBoe. Lli TeHIeHIiT MpoCTeKYIOThCS Ha MaTepiati
onosinanus X.JI.bopxeca Ta foro ykpaiHCbKOMY, aHIJTIHCEKOMY Ta pOCIMCHKOMY TIepeKIIaiax.

KirouoBi cj1oBa: Teopis mosticucTeMH, yHIBEpCaii mepekiiaty, HeuTpasizarlis, HopMasTi3arlis.

B cratee npemaraercss aHanm3 npoOsneM MNEpeBOAa C TOYKU 3pEHMsS TEOPUH IOIUCHUCTEMB,
npemioxxeHHor M.MBenom-3orapom T1a I'Typun. B paMkax 3T0oil Teopum paccmaTpuBaeTcs IOHSTUE
MEPEBOTYECKUX YHUBEPCAINI, & UMEHHO HEUTPAIM3ALUKY U HOPMATIM3ALMH [IPU NIEPEBOJE. DTU TEHACHINU
IIPOCIICKUBAIOTCA Ha Marepuaiie pacckaza X.JL.bopxeca u ero ykpamHCKOro, aHIVIMHCKOIO U PYyCCKOIO
IIEPEBOJIOB.

KnroueBbie ciaoBa: Teopus  IONHUCHCTEMBI, YHMBEpCAIMM IIEPEBOJA,  HEWUTpaIM3aLys,
HOpMaJIN3aLysl.

This article analyses translation from the point of view of the Polysystem Theory, proposed by
L.Even-Zohar and G.Toury. In terms if this theory are treated the universals of translation, such as
neutralization and normalization. These tendencies have been observed in the J.L.Borges’ story and his
Ukrainian, English and Russian translations.

Key words: polysystem theory, universals of translation, neutralization, normalization.

VY 70-11 poku 13 mybmikariero pooit I.IBeHa-3orapa Papers in Historical
Poetics (1978) [1] nepexnanaipki CTyJli 3BEPTAIOTHCS JI0 aHAI3y BIUIUBY
[PUAMAIOYOl KYyJIbTYpA Ta 3aIllOYaTKOBYETHCS HOBHUWM HAINPSMOK BUBYECHHS
nepeKiaay, Opi€eHTOBaHMNA Ha BUXIIHMNA TekcT (target oriented studies). Kpim
Toro, pobora IIBeHa-3orapa BBOOUTH B OO TOHATTS noJicucmemMu Ha
MO3HAYCHHS JIITEPaTypHOTO KOHTEKCTY TIEBHOI KYJIbTypH 1 SIKE BHUXOIUTH 3
MOJIOKEHb POCIMCHKUX (DOPMATICTIB Ta KOHICMII JimepamypHoi cucmemu
FO.M.TunsiHoBa. 3rimHo [.IBeHa-3orapomM, TOJICUCTEMOIO € TETEpPOreHHa,
lepapXi30BaHa CHCTEMa CHUCTEM, SIKI B3aEMOJIIIOTh MK COOOH0, CHPUYMHIOIOYU
HEMEepPEePBHUN JUHAMIYHUIN TPOIEC EBOJIOIII B MeXaX IMOJICUCTEMH SIK IIUIOTO
[1].

AKTYaJIbHICTh ~ TPOMOHOBAHOI ~ CTaTTI  3yMOBJIOETHCS  PO3IJISIIOM
nepeKafabkuX —TpaHcopmalii  y  TOJICHUCTeMI  JITepaTypHOi  TPauIlii
npuiiMarouoi MoBU. MeTa CTaTrTl MOMSIrae 'y po3misifil  MepeKiIaialbKux
YHIBepcalllid HOpMaJli3allli Ta HeUTpaizaiii y Nepekiaal Ta aHali3l IpUYuH iX
3aCTOCYBaHHSI.

IIpeaMeToM [OCHIKEHHS € MEPEKIIAAIbKI TpaHCPOopMalili HeWTpai3arii
Ta HOpMaJli3alli B YKPAaiHOMOBHOMY, AHTJIOMOBHOMY Ta POCIHCEKOMOBHOMY
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nepeknagax TBopiB X.JL.bopxeca. O0'ekToM JOCHIKEHHS € OMOBITaHHS
X.JLbopxeca “En busca de Averroes” Ta iforo ykpaiHcbkuid (“Y momrykax
Aseppoeca”, nepexian B.J.I1loBkyHa), anrmiiicekuii (“The Averroés’ Search”,
nepeknan A.Xaprieit) Ta pociiicbkuii miepexnamu (“B momckax Aseppoaca”,
nepexsiaz €.JIuceHko).

JlocmipkeHHs epeKsiaay 3 OrjisiIy Ha JITepaTypHy CUCTEMY IMEBHOI MOBU
Ma€ OIMMCOBHUM XapakTep 1 0a3yl0ThCs Ha aHali3l KOPITYCY TEKCTIB, OPUTIHAIB,
MEPEeKIIaiB Ta I1HIIMUX JITEPAaTypHUX TBOPIB, SIKI 3aiiMalOTh CXOJIE MICIE Yy
CHCTEMI MOBOIO OpPHUTIHAYy Ta MOBOIO mepekiaay. [Ipemmerom nociiKeHHs, SK
MIPAaBWJIO, € TIPUHIIMIIA Ta CTpaTerii mepekiaay, Ha OCHOBI SIKUX JOCIITHUKH
poOJIAITh BHCHOBKM WIOJI0 3arajbHOl KOHIICTII MEpeKyiaxy, Ha sKid
3aCHOBYIOThCA Tepekianayi. [lepexinananpki cTy il BTpa4atoTh MPECKPUITTUBHUIA
Ta OIIHHUM XapakTep, 00'€KTOM JOCTIHKEHHS CTa€ CUCTEMAaTHYHUIN OIUC TPhOX
EeMIIIPUYHUX (DEHOMEHIB Ta X JIaJCKTUYHA B3a€MOJis: IPOIYKT, MPOIEC Ta
¢yHkuii nepexnamy [2:10].

Cmin 3a Teopieto lIBen-3orapa ta [.Typi, mepexnan y moiicucTeMi
MOKJIMKAHUW 3alOBHUTH MPOTAIMHU a00 3aJ0BOJIBHUTH TOTPEOU MPUMMAar0Uuoi
kyneTypu. FO.M.JIoTmMaH 3aHauae, 1110 y KyJbTypl € MEXaHI3MH CTa0umi3alii 1
aectalOuli3alli — METAONUCH KYJIbTYPHOI HOPMH, SIKI CTalOTh OCHOBOKO JUIS
CTBOPEHHS HOBHX TEKCTIB, CTHUMYJIIOIOTh TEKCTOIOPOXKACHHS 1 OJHOYACHO
HaKJIa/1al0Th 3a00poHM Ha TeKCTH TieBHoro Buay [3:50]. Teopis momcuctemu
NIEPEOCMUCITIOE POJIb 1 3HAYECHHS MIEPEKIIAICHOI JIITepaTypH, AOBOJISUM, 30KPEMA,
III0 BOHA MOKE TIepeOupaTi Ha ceOe pI3HOMaHITHI PoJil B LLILOBIHM MOIICUCTEMI.
Binrak y cBiT/I 11i€l Teopii mepeKyIafieHuii TEKCT PO3IIIAIAEThCS SIK TTIOBHOMPaBHA
JAHICTh B JTeparypHiil cucremy [4:279]. He3Baxkatoun Ha Te, IO MEpeKIIaj
nepeadavae  BIAMOBIIHICTh OPUTIHAIOBI, TAaKOX HEMOXXKHA YHUKHYTH TIEBHUX
MOCTYTIOK MPHMarodiid cuctemi. Taki 3MiHu Bu3Hae Takox FO.M.Jlotman, crin
3a SIKUM, [03aKyJIbTYPHI IMITYJILCH, TIOTPAILISIIOYM HA BX1J] KYJIBTYPHOI CUCTEMH,
MJIAI0TEC Hajiam TpaHcdopMallisiM 3a 3aKOHAMU 11 MOBH, TMOPOKYHOUH
caMOo3poCTarouy JaBuHy 1H(popMarlii, TOOTO JUHAMIYHUN PO3BUTOK KYJIbTYpU
[3:50]. Cnig 3a JL.B.Konowmienp, “SKII0 KOHTPOJIIOIOUMM (PAKTOPOM HOBOI
KOHBEHIIIMHOCTI TIEPEKIIaJIHOIO TBOPY € YWTay, TO €JIUHUM KpPUTEPIEM HOrO
SKOCTI BWSIBIISIETBCSL 4WTarlbka Mojelns capudusaTts [4:280]. Tak, aBTopu
nepekiagamnbka Teopii nomicucrtemu, l.IBeH-3orap ta I'.Typi, BBOZATh MOHATTS
“npuitnsitHocT!” TIL I'. Typi 3ayBaxkye 1110, JOTPUMAHHSI HOPM TEKCTY OpUTIHATY
(TO) Bu3HAYae aAEKBATHICTh MEPEKIATY MO BITHOUICHHS 10 OpUTIHAITY, B TOU
yac KoM aoTpumanHs HopM MIT Bu3Hauae npuitHATHICTD TeKeTy [5:98]. Takum
YHHOM, aBTOPU HATOJIONIYIOTh HA MIEBHIM pO301>)KHOCTI IPUHIIUIIIB, SIKl ICHYIOTh Y
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JTepaTypHOMY TIEpekyajii: mnepekiaa mMae Oytu aaekBatHuMm TO vs. mepekiaf
Mae OyTH PUMHATHUMN Yy KyJbTypl MOBH niepekiiaay (MIT) [5:222].

["'Typi Ha OCHOBI MOPIBHSJILHOTO BHBUEHHSI OPUTIHATIB Ta TEPEKIIajliB
BUJIUISE TaK 3BaHl “TIepeKIafaibKi yHIBepcaIii’, TOOTO TeHJCHIIII, 3araabHi s
BCIX TMEPEKJIAJHUX TEKCTIB, HE3AJIEKHO BIJ aBTOpa, >KaHPY, MOBH 1 Yacy
nepekiany [5:336]. M.belikep Bu3Havae “‘yHiBepcasii” K 3arajbHi O3HAKH, SKI
YacTIIIe MPOCIIIKOBYIOThCS B MEPEKIAICHUX TEKCTaX, HDK B OpUTIHAIBHUX, 1
K1 HE € pe3yJIbTaTOM BIUIMBY JIHTBICTUYHOI cucTteMu [6:243]. Cepen OCHOBHUX
yHiBepcaiiit nepeknany . Typi, M.beiikep ta C.JIaBioca BUIUISIOTS:

1) “mosichenns”  (a00  “yTOYHEHHS )  OPUTIHAIBHOTO  TEKCTY
(“explicitation”);

2) “nparHenHst yuukatu noBTopiB” (“avoidance of repetitions™).

3) “Hopmarizartis’ (“normalization”) Ta “NpaBUIILHICTD
(““grammaticality’’), TOOTO BiIMOBa BiJl SICKPABUX CTHJIICTHYHO MapKOBAaHUX CIIB
(“levelling out™),

4)  “copomieHHs”’  opuriHanbHOro  Tekcry  (“simplification”) Ta
“nevtrpam3aris’ (“neutralization’) [6:307].

OCHOBHOIO K OCOOJMBICTIO MEPEKIAIB, IO €, 30KpeMa, HaCIIIKOM
ICHYBaHHS BUILICNIEPEIYCHUX ‘‘YHIBEpCaIli~’, BUSIBJISIETbCS 1CTOTHA BIAMIHHICTD
MEPEKIIAIHUX TEKCTIB BIJ] OPUTIHAIBHUX, HAMMCAHUX TIEKO X MOBOHO. CXOXi
TEHJICHINlI MIATBEP/DKYETCS  pe3yJibTaTaMH  JIOCHI/DKEHb 13 3aTyYeHHSIM
METOJIMKHU KopiycHo1 JiiHrBicTukU: C.JIaBioca [2] BOauae B nepekIaqHUX TEKCTax
TEHJICHIIIIO 10 HEehTpamizailii ‘“He3BMYaliHUX CIOBOCHOIYYEHb 1 O MEHIIIOrO
JIeKCUYHOMY Ppi3HOMaHITHOCTI, M.beiikep [6] cTBepKye, M0 HEUTpasizallis
BIIOYBA€THCS HE TUIBKM HA JIEKCUYHOMY DiBHI, aji€ 1 Ha TpaMaTUYHOMY 1 3a4iIIae
HaBITh IMyHKTYAIIIIO.

[ pyHTOBHMIA aHAJII3 APAJIETBHOIO KOPITYCY HIMELBKUX XYIOKHIX TEKCTIB 3
iX MepeKsIalaMi Ha aHIIIAChKUX MOBY OyB nipoBenieHuid J[.Kenni. ¥ cBoiil poOoTi
“Lexis and Creativity in Translation. A Corpus-based Study” JI.Kenni [7]
po3mIIAIae MepeKyia 3 TOUKU 30py Mepeiadl JJEKCHYHUX 0COOIMBOCTEH MOBHOI
TBOPYOCTI aBTOpa. AHAIBYIOUM TEPEKIa]l aBTOPCHKUX HEOJOrI3MIB, 110
0a3ylOThCSI Ha BUKOPUCTaHHI CEMaHTUYHOro morteHiiany cimB, J[.Kensni
MIPUXOJIUTH JI0 BHCHOBKY, III0, XOua HEWTpasizailis 1 BiIOyBaeThCS Yy JOCHTH
BEJIMKIA KUIbKOCTI BHIIQJIKIB, BOHA HE € HEBIJI€EMHOIO XapaKTEPUCTUKOK BCIX
nepeknaaHux TekcTiB. [lani, orpumani JI.KeHHi y pe3ynbTrari KOpITyCHOTO
JTOCTI/DKCHHSI  OPUTIHAIBHUX 1 TMEPEKIaJHUX TEKCTIB, IMOKa3alM, IIO
HeUTpamizallis y Mepekiiaal TBOPYOro BUKOPUCTAHHS CIOBOTBOPYMX MOJETEH
BIZIOYBa€eThCs B cepeiHbomMy B 44% BUMAKIB (MpU [IbOMY MTPUIIOM KOMITEHCAITi1
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BUKOPUCTOBY€EThCs TpuOm3Ho B 17% Bunankis). Illo crocyerbesi aBTOpChKUX
HEOJIOT3MIB, TO TYT HEUTpasti3amis BiIOyBaeTbcs B JiBa pa3u piame - B 22%
BUIIAJKIB, OJTHAK KOJICH 3 HUX HE KOMITEHCYEThCs. TEeHICHIIS O HeUTpasi3aiili,
Ha nyMKy JI.KenHi, mos's3aHa 3 0COOTMBOCTSAMY KpaiHU TIEPEKIIaay, 3 BAMOTaMH
BUJIABLIIB Ta PUHKY KHIKKOBOI MPOAYKIIil B 1iitoMy. Ilepeknanayi, 3aiikaBieHi B
KOMEpPIIIMHOMY YCHIXy CBOiX pOOIT, MparHyTh CTBOPIOBATH ‘‘3TJIaJKEH1”
MIEPEKIIA]IH, 1110 JIETKO YUTAIOTHCS.

JoBruii 4ac, 3a3Hadyae A.JledpeBp [8:75], HOpMH, 110 BIUIMBaIOTh Ha
niepeKIajl BBKAIUCS MOCTIMHUMY Ta HE3MIHHUMH, 1 CIIUPAJTUCS] B OCHOBHOMY Ha
TIPUHIIMIT BIPHOCTI (200 1HII CXOXK1 KOHIICTITH); B OCTaHHI POKH JOCIIIKCHHS
MOKa3yI0Th, IO Il HOPMM BCTAHOBJIIOIOTH 3BUYAMHI JIIOAU, SKI BU3HAYAIOTh
nonmuT Ha puHKY. A.JledeBp mNpornoHye HOBUM TEpPMIH ‘‘3aCTYITHUIITBO’
(“patronage”), SKMM TO3HA4Ya€ BIUIMB JItOJeH ab0 I1HCTUTYIIA Ha TBOPCHHS
JITEpaTypHOTro TIPOLIECY: MHMCAHHS, YWTaHHSI Ta TMepekian 1 Moxke Oynau
17ICOJIOTTYHIM, CKOHOMIYHHMI Ta CTAaTyCHUM. 3a3BHYal, ‘3aCTyIMHUK 3a0e3Medye
3B'SI30K MDK JITEpaTypHOIO Ta 1HIIMMHU CHUCTeMaMH, (POpMyroUn y Takui crocio
CYCIUIBbHUM Ta KyJbTypHUH nipocTip [9:15-16].

Takoi x aymku notpumyethest JL.Benytti y poGoti “The Translator's
Invisibility” (1995). “HenomiTHICTE”, sika Haue€OTO Mae OyTH MPUTAMAHHOIO BCIM
n00pUM TIepeKajiaM, HACcIpaB/l OLIHIOIOTHCS 3a KPUTEpIEM 3B'SI3HOCTI Ta
MPUMHATHOCTI TEKCTY MepeKsiaay. [ro3is Mpo30pocTi € pe3yIbTaToM 3B'S3HOTO
IUCKYpCy Ta TMepeKIalallbKuX 3YCHJIb JOCATTH JIETKOCTI YHWTaHHS IIIISTXOM
MPUCTOCYBAHHS JI0 TIAHYIOYMX HOPM CJIOBOBXKUTKY, CHHTAKCHUCY Ta 3BUYHHX Ta
qiTKuX 3HadeHsb [10:1].

VY mexax teopii nomicucremu, L.IBen-3orap ta I'. Typi hopMytoroTe HOpMHU
Ta 3aKOHU TEpEKIIaay, sIKl BIUIMBAIOTh Ha BUOIP NepeKiaianbpkoi crparerii. OnuH
13 3aKOHIB, KUl BUBOIUTH [ Typi, cTBEp/KYE, IO Y TIEPEKIIall TEKCTOBI 3B'I3KU
y TO 4acTo 3MIHIOIOTKCS, a 1HOAI 1 B3araii He OepyThcs A0 YBaru, 3apaiu HIINX
3ac00iB, Outbin mpuTamMaHHux MIT [5:337]. Came 1ieil 3akOH IIOSICHIOE, 3a
cioBamu ['.Typi, yomy y TII BKHUBa€ThCS CTaHIAPTU30BAHUN BapiaHT MOBHOTO
y3ycy, MepeKiiafgadl He HaBaKYIOThCS CKCIIEPUMEHTYBaTH, HaBITh TaM, JE IIC
Oyno 6 MoxumBuM. Llg HOpMa miATBEpUKYEThC JocmikeHHsaMu JI.OBepaca
(1998), sxi TOBOIATE, 0 y TIEPEKIIAAl pajllie BUKOPUCTOBYIOThHCS THUIIOBI, aHDK
aBTOPCHKI CJIOBOCTIOTYYEHHS Ta HEUTpali3ytoThcs MeTadopryni Bupasu [11].

[lin yac aHam3y ILOTO OIOBIJAHHS MM 30CEPEAWIMCS Ha JIOCHIKEHHI
BIATBOPEHHS aBTOPCHKUX HEJIOTTYHHUX CIIOBOCHOTY4YeHb. OCHOBHUM KpPUTEPIEM
BIIOOPY € YHIKaJIbHICTh CJIOBOBXKMBAHHS, SIKE MEPEBIPAEThCA 3a 0azamMH JaHUX
BIJITIOBITHUMM MOBaM Ta y Mepexi [HTtepHeT. Y Tekcrti onoBinanHs “La busca de
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Averroes” Oyno BimiOpano 10 HecTaHIApTHUX HEOJIOTIYHUX BHpa3iB Ta 3
rpaMaTHYHO HEBIPHUX BHpa3M. 3 HACTYIHMX IPUKJIAIIB BHIHO, IO MepeKiIaaadi
BJIIAIOTBCS JI0 IPUMHATOTO CIIOBOBXKMBaHHSA B MII, mocimaGmroroun TakuM YiHOM
ekcrpecuBHICTh MOBHHMX 3aco0iB TO. Ile crocyerbcsi BHOOpY €MITETIB,
aBTOPChKUX MeTadop, HEOJIOTTYHHUX CJIIB Ta CJIOBOCHONYYEHb, 3aCO0U MOBH, SIKi
nputamanHi ctumo X.JI.bopxeca:

En el fondo de la siesta se enronquecian amorosas palomas —

(VKp.) Oecb y camux Haopax notyOHe8ol CNeKU HIJDCHO MYPKOMIIU 3AKOXAHI
20y ou —

(poc.) 8 HeOpax cuecnbl HEHCHO BOPKOBANU BNIHOONIEHHbIE 200U —

(anen.) in the depths of the siesta, loving turtledoves purred throatily, one to
another

VY upomy npukiani X.JI.bopxec BUKOPUCTOBYE CIOBO ‘‘enronquecer’”’, sike
3a cnoBHUKOM DRAE o3nauae 'Poner ronco a alguien’ - ‘moBectu 10 Xpinotu’,
YUM HaroJiollye Ha TpHUBAJIOCTI aii. B  yKpaiHCbKOMY, pOCIHCBKOMY Ta
aHTTIMCHKOMY TIepeKIafiaX BXKUBAIOTHCS JI€CIOBA “‘mypromimu’, “soprosamsv’
Ta “purr”, sIK1 € TUMIOBUM JIIECIIOBOM Ha MO3HAYEHHS 3BYKIB, IPUTAMAHHUX JIJIS
roy0iB. Ilepeknanadi ykpaiHCHKOIO Ta POCIMCHKOI0O MOBaMH JOAAIOTh TaKOX
JICKCEMY 'HIXKHO', sSIKa XapaKTepHa JUIsl pO3MOBH 3aKOXaHUX. B aHTICBKOMY K
nepeksiaal 0auuMo crpoOy mepeiaTi TakoXK yCl CEMaHTUYHI BITIHKM CJIOBa “‘se
enronquecian” 3a JOTIOMOTOI0 JIOJATKOBUX CeM 'throatily’ - TOpTaHHO, 'one to
another’ - OMUH 10 OIHOTO.

[TparneHHst 10 HeHTpatizailii aBTOPCHKOTO CJIOBOBXKUBAHHSI CIIOCTEPITAEMO
TaKOXK B YKPaiHCbKOMY Ta pOCIHCHEKOMY MEPEKIIaaax:

algo en la carne de Averroes, cuyos antepasados procedian de los desiertos
drabes, agradecia la constancia del agua —

(VKp.) Aseppoec, uui’ npedku noxoounu 3 apadCcbKux nycmev, VCiM CB0iM
MIIOM 8I04Y8A8 HCUBOOAUHY NPUCYMHICIb 800U —

(poc.) Aeeppoac, ubl npeoKu ObLIU YPOHCEHUAMU APABULUCKUX NYCHIbIHD,
cell NIomblo c8oetl Ouywan b1a200apHOCmb 3d NPUCYMCMBUE 600U —

(anen.) something in the flesh of Averroes, whose ancestors had come from
the deserts of Arabia, was grateful for the steadfast presence of the water.

Crparerito ananTauii HepeKkiagy TaKOX CIOCTEPIraEMO Yy BIITBOPEHHI
aBTOpchbkux Metadop. HoBi, He3BHYHI, HEOUIKyBaHi MeTa(OpUYHI MEPEHOCU
3a3BUYAll CTUPAIOTHCS Y TIEPEKIIaIl:

Vanamente habia fatigado las pdginas de Alejandro de Afrodisia,
vanamente habia compulsado las versiones del nestoriano Hundin ibn-Ishaq y de
Abu-Bashar Mata. —
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(vkp.) I mapno ecopmas Aseppoec cmopinku mpaxkmamie Anexcanopa
Agppoouciiicbroco, mapHo nopieni06as eepcii necmopianina XyHatina i6H Icxaka
ma A6y bawap Mamu —

(poc.) Twemno aucman ow cmpanuuwbl Anexcanopa Agppooucutickoeo,
MWemHo cauyan eepcuu Hecmopununa Xymauna ubu-Mcxaxa u A6y Buwpa
Mammeur. —

(anen.) He had pored through the pages of Alexander of Aphrodisias,
compared the translations of the Nestorian Hunayn ibn-Ishaq and Abu-Bashar
Mata—and he had found nothing.

Ak OaunMo, B YKpaiHCBKOMY Ta POCIMCHKOMY IEpeKiIaji BXKHWBAIOTHCS
BUpa3u ‘‘copmamu cmopinku® Ta ‘wcmames cmpanuybl’, SKI 1030aBJICHI
HOBM3HM Ta MeTadopuuHOCTI. B aHrmiichkoMy mepekiai aBTOp HaMaraeThCs
nepeaTi  1HTEHCUBHICTh TIOIIyKiB  ABeppoeca (y bopxeca ‘‘fatigar”) Ta
BUKOPHUCTOBYETHCS JIIECTIOBO “‘pore” - MATBLHO BAUBIIATHUCS.

Heitrpanizalisi TakoX TMPOCIIAKOBYETHCS y 3aMiHI aBTOPCHKUX MeTadop
(“la muerte toc6 a Averroes”’) Ha KOHIIENTYyaslbHi, yCTajieHI y MoBi (“CTpax
oxonuB ABeppoeca”, “‘cTpax IpoxBaTui ABeppoaca’”):

El temor de lo crasamente infinito, del mero espacio, de la mera materia,
toco por un instante a Averroes. —

(Vkp.)__Cmpax neped 2paHOiO3HOIO HECKIHYEHHICMIO, nepeod  20JUM
NPOCMOPOM I 2071010 MAMeEPIEI0 Ha Mums oxonug Aeeppoeca. —

(poc.)Cmpax neped 4y0oBUWHOU OECKOHEYHOCHblo, Nneped  20JbiM
NPOCMPAHCMBOM, nepeo 200U Mamepuetli Ha MeHO8eHue npoxsamun Aeeppoaca.

(anen.) For one moment the fear of the grossly infinite, of mere space, mere
matter, laid its hand on Averroés.

B anrmiiicbkoMy — Tiepekiaii  CIOCTEPIraeThCsl JOCIIBHE BiITBOPCHHS
MeTadopu.

Helitpanizaiiisi € 3arajibHOIO TEHCHIIIEIO, ajl€ BCE K TAaKU MeEpeKiaaadi
1HOI HABAXYIOTHCS EKCIIEPUMEHTYBAaTH Ta BIAIOThCA JO 3alo3WuYeHHs a0o
KaJIbKyBaHHsI OpUTTHAILHOTO BUPA3y:

Quien recorre los climas y las ciudades —proclamo con uncion— ve
muchas cosas que son dignas de crédito. —

(vkp.) — Totui, xmo Oysae nio pizumu Hebecamu i 8 PI3HUX MICYIX, — 3
BEEMOBHOIO  GPOUUCMICIIO NOYA8 6iH, — Oauumb Oazamo peuell, WO
3aCy208y10Mb HA Y6A2). —

(poc.) — Uenosex, nocewarouwuil pasmvie Kpas u 2opood, — 6KpPaoyuso
3a20680pUJl OH, — BUOUM MHO20€, OOCMOUHOe YNOMUHAHUS. —
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(anen.) "He who wanders through climes and cities,” his unctuous voice
began, "sees many things worthy of belief.

B ykpaiHChKOMY Ta aHIIIMCHKOMY TEpeKaiaX BKUBAEThCS KaJlbKOBAHA
CTPYKTYpa, sIka Ma€ TaKe camMe HEOJIOTTYHE 3a0apBJICHHS, K 1 BUpa3 B OpUTIHAJI,
B POCIMCHKOMY K TMEpEKIIajli BUpa3 Mo30aBICHUN CTUIIICTUYHOTO 3a0apBiicHHs. B
aHTTIACHKOMY TIEpEKIIaJll BXKUBAETHCS BUPa3, SIKM HE € HOBUM 1 3yCTPIYAETHCS B
HIIMX Tekctax, Hanpukian y Horatio Alger “Nothing to Do: A Tilt at Our Best
Society” (1857).

ABTOPCHKHI OKCUMOPOH, SIKUM 3yCTPIYa€ThCsl B OIMOBINAHHI, TaKOXK OyB
BIITBOPEHHX YCiMa MOBaMH:

De esa estudiosa distraccion lo distrajo una suerte de melodia. —

Bio yiei suenoi possazu tioeo 8idipsanu 36yKu sIKOICb NICEHbKU. —

Om 5moeo yueHo2o paseneyenus e2o OmeeKau 36YKu Kak Obl Hanesd. —

He was distracted from that scholarly distraction by a kind of song.

OxpiM He#Tpam3aiii HEOJOTTYHOTO BXKMBAaHHSA CJIB Ta aBTOPCHKUX
MeTadop, CIIOCTEPITAEThCS TAKOXK TEHJICHIIIST TO TPaMaTUYHOI HopMautizaitii. Tak,
B opuriHaibHOMY TekcTi X.JL.bopxeca 3ycTpiyaroTbCcsi KOHCTPYKINii, $IKi HE
BIJINOBIAIOTH Ko M(ikoBaHMM HOpMaM. Harmpukima:

En cambio, nadie no sintio alguna vez que el destino es fuerte. —

(vkp.) Hamomicme Hemae makoi moouHu, sika 6ooati Ou 0OuH pasz He
8I0UYNIA, WO 00T MO2YMHSL . —

(poc.) U nanpomus, nem maxozo uenosexa, KOmopblii Obl XOmMb pa3 He
NOYYB8CMBOBAN, MO CYObOa Mo2yud .... —

(anen.) On the other hand, every man has surely felt at some moment in his
life that destiny is powerful...

B icmanchkoMy BapiaHTi BKUATO TOJIBIMHE 3allepeUueHHs], 1110 HE BiJMOBIIA€E
rpaMaTHYHAM HOpMaM 1CTIaHCHKOi MOBH.

JlakoHiuHI, ane He KOAW(DIKOBaHI MOBHI €MITETH 3aMIHIOIOTHCS Ha
HEUTpaibHI BUpa3u ab0 MepelaloThCcd OMMCOBO Yy TEepeknadl: escuchada
narracion — (YKp.) 36udaiiHa po3nosiob — (Poc.) CHOKOUHbIU pacckas — (auen.) the
tale he had been telling. TlomiOH1I TpaHCoOpMallli BUKOPUCTOBYIOTbCS IS
BIJITBOPEHHS HEHOPMAJII30BaHUX TIpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIN. Y HaCTyIHOMY
npukiani, X.Jl.bopxec BxkuBae miecioBO saber SK 3BOPOTHE, XOua TaKe
BXkMBaHHA He 3apeectpoBaHo cioBHUKaMu (DRAE, Clave). ¥V takuii cnocid
BHpa3 OTPUMYE OLTBIIE EKCITPECUBHOCTI.

Miro el simétrico jardin; se supo envejecido, inutil, irreal. —

(Vkp.) Bin nooususcs na cumempuunuii cao i 8io4y8 cebe cmapum, HIKOMY
He NOMPIOHUM, HEPEANbHUM. —
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(poc.) On oenaden cUMMempuiHoO YCMpOeHHbIl cad U NOYY8Cme08al cebsl
nocmapesuium, Oecnoie3HbIM, HepeanrbHbIM. —

(anen.) He looked at the symmetrical garden; he realized that he was old,
useless, unreal.

VY mnepeknagax BiIOyBaeTbCcs HOpMAaNi3allii OPUTIHAIBHOTO BYKUBAHHA:
8i0uy6 cebe cmapum, no4yscmeosal cebs nocmapesuium, he realized that he was
old. baunmo, 10 aHMMWCHBKUNA TMepeKiIazad BIAETHCA JO0 MaKCUMAJIbHOI
EKCIUTIKAIlli, BAKOPUCTOBYIOUH MIAPSTHE PEUCHHSI.

OTxe, 3 TOYKH 30py TEOPii MOJICUCTEMHU TEKCT TMEepeKiiay MOTparvise 10
MIEBHOTO JITEPATypHOTO Ta KYJIBTYpPHOIO KOHTEKCTY, HOpMam SIKOTO BiJ Ma€
HATOPSIIKOBYBATUCA. AHAIII3 TPHOX MEPEKIIA/IIB, YKPATHCHKOI0, aHIIIACHKOIO Ta
POCIHCHKOTO, MIATBEPXKYE TEHICHIIIIO JO HEUTpamizalii Ta HopMasizaiii y
TEKCTI MepeKIIay, siki 00yMOBIIEHI HOPMaMH y3yCy MPHUIMMAar040i MOBH.
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